Schnell und wild. Presto furioso. 76
Chor der Pharisaeer. Chorus of the Pharisees.
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Rascher, aufgeregt und heftig. Pi% mosso, agitato e furioso.
Chor des Volkes. Chorus of the people.
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Rasch und heftig. Presto, furioso.

Chor des Volkes. Chorus of the people.
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88 Chor des Volkes. Chorus of the people.
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II1. The walk to the cross.

Etwa doppelt langsamer, schwer.

III. Der Gang zum Kreuz.
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Chor der Weiber.

1 Chorus of the women.
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Chor des Volkes. Chorus of the people.

driingend.

Etwas rascher, aufgeregt.

siringendo. Un poco i ammato, agitato.
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Etwas zuriickh.
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Etwas dringend
Un poco stringendo.
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Etwas zuriickhalt.
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Ruhig. tranquillo.
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verklirt. glorified.
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(Er stirbt) (He dieth.)
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Der romische Hauptmann. The centurion. (Tenor.)
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begeistert. entgsz'astico.
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18 Un poco tranguilio.

—— I - F— F—d—F—FFF ===
Y 1 7 =X b} - —
Hiit . - < - . ten wir be . dacht,____
Ir we had.__ . known, ;
PP e e
— — - T ) —1 — —3—3—1
T —a = ﬁ 7z j-_—j_-_—#:q
Hit = - - -ten wir be . dacht,
If we had ___ known,
PP——§f
—w 1 - I 1 T = T ui —1 ——1
1 1 13 — b S ) 1 1 1 1 1 3 . .\ 3
| § b § l; 9‘ - ) | al i i L # J ~ .‘]. ]
Hi . ~———— -ten wir —be _ " dachf,__ _
I ‘ we had___ known,
—~wr f - Y C— = o P — - ——a—1
) 8 A Zg==7¥.__{_*ﬁ__._i._.ﬂ__4_{
4 . 4 —{ 1 s {' ]; ! it * Y g
Hit . - - - -ten wir be . dacht,
. + V
dreifach getheilt. sn thres paris. 4 we had ___ known, I
2P 1 14 —
P, 3 } L =0 i - : X Jr ) - 1
| 1 L) | —
) i R A—— 1 |
Hat_ - -ten wir  be . dacht, was
Ir we had____  known, the

EEE e S e e e ?E?ﬁ
v )y . % TE g TP
O L Ce— 1 - - ———
Gt & ] ' g g fe——o
- \Jﬂ/‘ i#j#ggij e
\\L//



—— p— Vi
—— + 1 T 1 1 T —+—— —————t— —__ 1
—= = 23 P ¥
" T \—__‘}
was  zu uns. - -rem Frie . den dien. -te.
the things which be long to our peace.
— ———— ———T
—— —1 1 T 1 —— T T —1 1 T +—3—3—+ - e +
= ,T,ﬁg:—,{—_—ﬁ:;bxt—;, EEE S =i
wWas 2zl uns. - -rem Frie . den dien=—  _te.
the things which be_long to our peacs.
——TT T o e ———
o m— F ;Ei:J ——3——- ——— -
— o ] +—— +—1—F 3 1 ¥
€7 & S A TR g
was Zu uns. - -rem Frie . den dien- -te.
the things which be_long o our peace.._____
i SR prese— 4 —— ¥
— =+ o EE= == = 5

WAS  Zu uns. - -rem Frie . deh dien- _te.
which be.long to our

S Zu uns . rem Fl'-ie - & .ber war es uns.ren
things which be . long to ovur peace. But now they  were
i — —~ 1 { 1 =T33 - +
G B =, = : : %
.- < i#; - . ;\_—/’ . . . -
M L~
I - ——t f——t B N R T —4 4
.? =1 n T - E
i . —

to
" ] |
N 3 i S W N - :'L _— — |
B o
a . ber war es uns.ren An. -gen ver .
now they  were hid Jrom our
. A i
X 4 —) 1 | Y . §
R
— 1 1 'L + . ¢ e t $
a . ber war es uns.ren Au. -gen ver .
now they were_________ Aid Jrom our
L 8. 1 1 el - 4 L
Ll .4 — . L i - |
Jl: 4 i {eS
e S ¥
& . ber war es uns._ren Au_ -gen ver .
now they were______ hid Jrom our
Jl - 4-% - j'
1 & o |
T 1 3

— b _
& > #he boh, KE bdi e
4 — 11 —]

[ P ' T o —+—+
— ey
é__bi | | - a1 ;!L \

\
o
L
H
|

- o

,.
R

i

i

vJF‘
L1
<t
oL

M

A~
-
T

-




121

e
~—"

— ___wird ___kommen
will

twell

0

wird __ kommen

be on wus

>~

will be on wus

will

T

s

Blut

blood
blood

Blut
wird kom . men i .ber urns

wird kom . men i . ber uns

Sein
His
S~
Sein
His

Blut_
blood
Blut

blood

His
Sein
His

Sein

o . > . -

/.\#

B §

T r N
—— — —
e
pr
1 1 )4 y 1
1 1 A - |

i 3

Kin . der!
chil _ dren/

T - 1 -

} 1 . |
Kin . der!
chil _ drenf
HE 3
1 ¥ A J..

®
"~
} 3
—k—=
PP
§ i

e

Y/ ~—

=
» I
14 ) 4§
1 1
) 0
. re
1 )
1 1
- E—
- Te
D=
19-/——\1!
1 1
+ i
§
. der! _

» !

. dren!

=
: 1
. der!
. dren

[

+—
. . -
H

:

][_
Kin .
chil _

=
=

i

uns .
our
>~

1

1

V4.
uns .
our.
=
Kin .
chel .

S ————r bjg_
o
—t

i . ber
on

1 i

I 1 | "y

— i

¥
i - ber
on

>
et

=
uns . re
oUr.

I IS5 pr

1  —

i 1
uns . re
our.

>

%!%F;ﬁ:

]
ff

g

. 6 fi
.

Ry o]
oLl g3 |4 28 -
/ 2§ Ner e { 1 -
MUES w|mgs i H
: . T
3 | _$h-
. .d te [ ] ™
| 1 AL =8 AR =R olim
; 3 3 vRr
1Llr ERB bontrsp-ctend LTI!

/
and

i L
H—
u“nd

J

b
J




122

}
1
T

Kin . der!

s
- N it
i - ber uns . re

and

e
L

ehil . dren!

7.

ou

on

T
174

I

.

R Y
] 8

£

r i
1

M

-der!
.dren!

Kin. -
chil . -

our

. ber uns . re
on

u
and

wird

1
wird kom._ men

Blut_

Sein

His

will

hlood

1

T

1

A

20

Ten.

s

Y kom . men it - ber

I

uns!
us!

_dren!

===

P
5 \P;
i

1

Kin.

umns re

und

(717
F 2
r -

will be

e

Bas

our chil.

and on

20

-

1
1

>

—

3

—
3
-

L N\

SRS
»

___J.
S—

T

-

~.

Sy

-

i

43 F oy ¥he

*¥

i

J[xs | FH)
W
i
.mWP Ty
L 2N\
()
B
ES H
N
L
\

I’l

T

P aN




DRITTE ABTEILUNG.
I. Die Auferstehung.

Ziemlich rasch.
Allegro con moto.

THIRD PART.
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I. The resurrection.
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